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บทนำ�	

	 ในแวดวงวิชาการด้านภาษาและวรรณคดีไทย กล่าวได้ว่า กุสุมา รักษมณี  เป็นบุคคลแบบอย่าง 

ผูไ้ดส้รา้งสรรคแ์ละเผยแพรผ่ลงานวิชาการอนัแสดงถงึความรอบรูแ้ละลุม่ลกึในศาสตรน์ีอ้ยา่งสม่ำ�เสมอ หนงัสอื

ชุด กุสุมาวรรณนา เล่มที่ 1 ถึง 5 ได้แก่ สันสกฤตวิจารณา เส้นลีลาวรรณกรรม ปกรณัมนิทาน วรรณสารวิจัย 

และ วรรณนัยวินิจ ตามลำ�ดับ คือชุดผลงาน อันเป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ต่อคำ�กล่าวข้างต้น กระทั่ง พ.ศ. 

2559 หนังสือ กุสุมาวรรณนา 6: วิวิธวารประพันธ์ ได้พิมพ์เผยแพร่สำ�หรับผู้ที่สนใจศาสตร์ด้านภาษาและ

วรรณคดีไทย จากข้อความบางส่วนในหน้าคำ�นำ� โดย พลตรี หม่อมราชวงศ์ศุภวัฒน์ เกษมศรี แสดงให้เห็นว่า

หนังสือนี้มีคุณประโยชน์ยิ่งต่อผู้ที่อยู่ในแวดวงภาษาและวรรณคดีไทย นอกจากให้ข้อความรู้ต่าง ๆ แล้ว ยังให้

แนวทางการศกึษาคน้ควา้และวิเคราะหข์อ้มูลท่ีเหมาะควร ตลอดจนการศกึษาวรรณคดขีองประเทศเพ่ือนบา้น

ที่ส่งอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์วรรณคดีไทย เพื่อเชื่อมโยงสู่การหาจุดเด่นหรืออัตลักษณ์ของวรรณคดีไทยให 

้เผยแพรสู่ส่ากลได ้โดยในสว่นทา้ยของคำ�นำ�ไดส้รุปไว้วา่ “ดว้ยคณุคา่และความนา่อา่นทีไ่ดก้ลา่วมานี ้ขา้พเจา้จงึ

ใคร่ขอยืมคำ�ของอาจารย์กุสุมาเพื่อกล่าวถึงหนังสือเรื่อง กุสุมาวรรณนา 6: วิวิธวารประพันธ์ เป็นการสรุปว่า

หนังสือเล่มนี้ให้ความอิ่มเอมอย่างยิ่งยวดแก่ผู้อ่านทั้ง “อิ่มปัญญา”และ “อิ่มอารมณ์” (Raksamani, 2559: ค)  
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วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 2560114

	 กุสุมาวรรณนา 6: วิวิธวารประพันธ์ เป็นหนังสือรวมเรื่องเกี่ยวกับประเด็นภาษา ทฤษฎีวรรณคดี

ศกึษา วรรณคดวีจิกัษแ์ละวรรณกรรมวิจารณ์ ดว้ยการเรยีบเรยีงเนือ้หาเชงิอภปิรายประกอบการแสดงตวัอยา่ง

และขยายความ แบ่งเป็นหัวข้อหลัก 7 หัวข้อ ได้แก่ ชวนคิดพินิจคำ� ชวนสังสันทน์รื่องวรรณคดี ชวนขยาย

อภิปรายผล กุสุมาบรรณนิทัศน์ กุสุมาในหน้าบรรณ กุสุมา 72 และ ภูมิเลขา ในแต่และหัวข้อมีสาระสำ�คัญ

ที่น่าสนใจดังต่อไปนี้

	 “ชวนคดิพินิจคำ�” เป็นการหยบิยกประเด็นท่ีนา่ขบคิดและหาคำ�ตอบ เกีย่วกบัทีม่าของคำ�หนึง่ ๆ  ซึง่

ปรากฏใชใ้นภาษาไทย ท้ังในภาษาพูด ภาษาเขียน รวมถงึในวรรณคด ีโดยไดน้ำ�เสนอการคน้ควา้ ศกึษาวเิคราะห ์

ทัง้ในเชิงภาษาและเชงิสงัคมทีแ่สดงใหเ้หน็ทีม่าและรอ่งรอยการปรากฏใชค้ำ�ท่ีผูเ้ขียนสนใจและต้ังคำ�ถาม ไดแ้ก่

คำ�ว่า กะดี กุหลาบ ตุ้งก่ามาระกู่ สมุทร หงส์ อมรโกศ และอลังการศาสตร์  ผู้เขียนนำ�เสนอแสดงให้เห็นว่า 

การให้ข้อสรุปที่มาของคำ�แต่ละคำ�นั้น ต้องศึกษาและพิจารณาข้อมูลให้กว้างขวางรอบด้าน มีหลักฐานหรือ

ข้อมูลที่น่าเชื่อถือมาสนับสนุน 

	 “ชวนสงัสันทนเ์รือ่งวรรณคด”ี เปน็หวัขอ้หลักถดัมาท่ีผู้เขยีนไดน้ำ�เสนอหลกัการดา้นวรรณคดศีกึษา

และขอ้วพิากษว์จิารณท์ีแ่ตกเปน็ประเดน็ตา่ง ๆ  อนัเกีย่วเนือ่งกบัวรรณคดแีละพนัธกจิแหง่วรรณคด ีสอดคลอ้ง

กับชื่อหัวข้อที่ใช้คำ�ว่า “สังสันทน์” ที่มาจากภาษาบาลี (รูปคำ� สํ สนฺทน) ที่หมายถึงการพูดคุยหารือเรื่องต่าง ๆ 

“ชวนสังสันทน์เรื่องวรรณคดี” ประกอบด้วยบทความวิชาการที่นำ�เสนอประเด็นด้านวรรณคดีที่เป็นภาษาไทย

จำ�นวน 10 บทความ และภาษาอังกฤษ 4 บทความ ได้แก่

	 วรรณคดีมรดก 

              บทความนี้ผู้เขียนได้กล่าวถึงคุณค่าของวรรณคดีในแต่ละประเด็น ได้แก่ เพื่อธำ�รงพระพุทธศาสนา 

เช่น ไตรภูมิพระร่วง ปฐมสมโพธิกถา ซึ่งเป็นวรรณคดีร้อยแก้วสมัยสุโขทัยตอนต้น นิทานชาดก ตัวอย่าง

ประกอบการอภิปรายสำ�นวนในเรื่อง มหาชาติคำ�หลวง  เพื่อปลูกฝังคุณธรรม เช่น ลิลิตพระลอ รามเกียรติ์  

โคลงทศรถสอนพระราม โคลงพาลสีอนน้อง  โคลงราชสวสัดิ ์สภุาษติพระร่วง สภุาษิตสอนหญงิ โคลงสภุาษิตโสฬส 

ไตรยางศ์ โคลงสุภาษิตนฤทุมนาการ คัมภีร์โลกนิติ คัมภีร์พระธรรมบท ตัวอย่างที่ผู้เขียนอภิปรายคือ  

โคลงโลกนติสิมยัอยธุยา เพ่ือสดดุวีีรกรรม เชน่ โคลงภาพพระราชพงศาวดาร สมยักรุงศรีอยธุยาถึงรัชกาลที ่3 แหง่ 

กรุงรัตนโกสินทร์ เสภาการทำ�ศึกในอยุธยา โคลงยวนพ่าย ลิลิตตะเลงพ่าย เพื่อความบันเทิง คือเพื่อสร้างสรรค์

ด้านนาฏการ การดนตรีต่าง ๆ  เช่น รามเกียรติ์ อิเหนา คาวี สังข์ทอง มณีพิไชย  ไชยเชษฐ์   มัทนะพาธา  

พระอภัยมณี โดยอภิปรายกรณีศึกษาจากเรื่องรามเกียรติ์ เพื่อสืบทอดวัฒนธรรมประเพณี เช่น ลิลิตตำ�รา

นพรตัน ์ลลิติทกัษาพยากรณ ์อธไิทโพธบิาทวใ์นสมยัรชักาลที ่3  โองการแชง่น้ำ� เพราะราชพิธสีบิสองเดอืน และ

ลิลิตพยุหยาตราเพชรพวง  เพื่อบันทึกความรู้สึกของผู้เดินทาง คือวรรณคดีนิราศ หรือวรรณคดีที่มีเนื้อหาเข้า 

บทนิราศ เช่น ลิลิตตะเลงพ่าย อิเหนา  โคลงนิราศนครสวรรค์ นิราศนรินทร์ นิราศลอนดอน นิราศเมืองแกลง 

นิราศพระบาท นิราศเมืองเพชร โดยยกตัวอย่างประกอบการอภิปรายเรื่องนิราศภูเขาทอง 

	 ผู้เขียนได้สรุปท้ายหัวข้อนี้ได้อย่างชวนพินิจว่า “วรรณคดีเรื่องใดที่มีคนอ่านหลาย ๆ ครั้ง และ

ถ่ายทอดสืบต่อกันมาเป็นเวลานาน นับว่าเป็นผลงานท่ีมีคุณค่าควรแก่การอ่านเพราะมีเวลาเป็นเครื่อง

ตัดสินและมีกลุ่มบุคคลในอดีตกล่าวยกย่องไว้... เรามีวรรณคดีหลายร้อยเรื่อง ท่ีเกิดจากแรงบันดาลใจและ
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จุดประสงค์ต่าง ๆ ของกวี สมควรที่ชนรุ่นหลังจะอ่านเพื่อให้เห็นความอุตสาหะและความสามารถของกวี

และเพื่อให้เข้าใจความคิด ความเชื่อ ค่านิยม และชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทยสมัยก่อน ซึ่งจะทำ�ให้เรา

รู้จักรากเหง้าของวัฒนธรรมและวิธีคิดของเราในปัจจุบัน แล้วพิจารณาเลือกได้ว่าเรื่องใดควรจะรักษาไว้เพื่อ

ถ่ายทอดให้คนรุ่นหลังได้รู้จักและช่ืนชมในศิลปะวรรณคดีของไทยต่อไป” (Raksamani, 2559: 82-83)

	 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต อีกมุมมองหนึ่ง

	 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต อีกมุมมองหนึ่ง เป็นบทความที่ผู้เขียนได้อ้างถึงงานวิจัยที่เผยแพร่เป็น

ตำ�ราวิชาการเรื่อง “การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต”  ซึ่งเป็นการนำ�ทฤษฎีวรรณคดี

สันสกฤตมาเป็นหลักในการวิเคราะห์วรรณคดีไทย เพื่อให้ผู้ศึกษาได้สัมผัส รส และเร่ือง ได้อย่างลึกซ้ึงยิ่ง

ขึ้น ท้ังนี้ ได้แบ่งประเด็นท่ีต้องการนำ�เสนอเป็นหัวข้อต่าง ๆ คือ จากนาฏศาสตร์มาเป็นประพันธศาสตร์ 

ปัจจัยที่เอ้ือต่อวรรณคดีศึกษา มุมมองของนักวรรณคดีร่วมสมัย และ สุนทรียรสเกิดจากความผสานลงตัว

	 การนำ�เสนอและอภิปรายข้อความรู้ในประเด็นนี้ ผู้เขียนแสดงให้เห็นว่าตำ�ราวรรณคดีสันสกฤต 

มีการริเริ่มและพัฒนาอย่างต่อเนื่องนับตั้งแต่ศตวรรษที่ 1 จนถึงปลายศตวรรษที่ 17  จำ�นวนหลายสิบเรื่อง  

มีทั้งที่กำ�หนดเป็นทฤษฎีใหม่และที่นำ�แนวคิดเดิมมาวิเคราะห์และสังเคราะห์โดยมีคำ�อธิบายเพิ่มเติม  

ถึงแม้เนื้อหาตำ�ราแต่ละเล่มจะต่างกัน แต่ก็มีลักษณะร่วมกันคือ การกล่าวถึงจุดมุ่งหมายและความสำ�คัญ

ของวรรณคดีในฐานะที่เป็นงานศิลปะที่แสดงปรัชญาชีวิต กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับผู้แต่งและ 

ผู้อ่าน ความรู้เรื่องภาษาวรรณศิลป์ กลวิธีการประพันธ์ ขนบวรรณคดี หลักปรัชญาและความรู้รอบตัว 

ตา่ง ๆ  ตลอดจนความเขา้ใจบรบิททางสังคมและประวัติศาสตร ์ท้ังนีเ้พือ่เปน็แนวทางสำ�หรับกวีในการประพันธ ์

และสำ�หรับผู้อ่านในการอ่านอย่างวินิจวิเคราะห์เพื่อเข้าถึงอรรถรสและประเมินคุณค่าได้ ตำ�ราวรรณคดี

สันสกฤตซึ่งมี นาฏยศาสตร ์เป็นแม่แบบส่วนใหญ่ถือว่า รส หรือ อารมณ์สุนทรีย ์เป็นหัวใจสำ�คัญของวรรณคดี  

แมน้กัวรรณคดบีางคนจะเนน้เรือ่งอลงัการ  เรือ่งคณุ ฯลฯ แตก่ไ็มเ่วน้ทีจ่ะกลา่วถงึ เรือ่งรส ไวอ้ยา่งสมัพนัธก์นัดว้ย  

	 ทัง้นี ้จากแนวคดิพืน้ฐานวา่การแสดงภาวะอารมณเ์พือ่ใหเ้กดิรสเปน็เน้ือหาสำ�คัญของงานศิลปะ ใน

การประพนัธว์รรณคด ีกวสีนัสกฤตมีหลักคดิว่าวรรณคดเีปน็งานศลิปะทีมี่กระบวนการสรา้งสรรคอ์ยา่งละเอยีด

ตามขัน้ตอนตา่ง ๆ  ตอ้งมีความประณีต มคีวามพถิพีถินัเพือ่ใหไ้ด้ผลงานทีส่มบรูณแ์บบมากทีส่ดุ  ดว้ยความตัง้ใจ

ที่จะสร้างสรรค์งานประพันธ์ให้มีคุณค่ากวีสันสกฤตจึงมีความพิถีพิถันและใส่ใจในรายละเอียดต่าง ๆ เมื่อจะ 

นำ�เสนอภาพความทุกข์โศกของตัวละครก็จะมีบทพรรณนาสีหน้าท่าทางและบทคร่ำ�ครวญอย่างถี่ถ้วน เช่นนี้ 

การที่นักวรรณคดีสันสกฤตร่วมสมัยพยายามวิเคราะห์แนวคิดของนักทฤษฎีวรรณคดีด้วยความพยายามท่ีจะ

เข้าใจและด้วยมุมมองใหม่ ๆ จึงน่าจะช่วยให้เราเข้าถึงคุณค่าและเห็นแง่งามของ “วัตถุโบราณ” เหล่านั้นได้

บ้าง (Raksamani, 2559: 109-112)

	 ความรู้เรื่องภาษาสำ�หรับนักวิจัยวรรณคดีไทย 

	 หัวข้อดังกล่าวเป็นการเน้นย้ำ�และการตระหนักรู้ถึงบทบาทของทั้งผู้สอนและผู้วิจัยที่ต่างนับได้

ว่าเป็นนักวิชาการ  จึงพึงมีความรู้รอบในศาสตร์ของตนเอง โดยได้อภิปรายขยายความเกี่ยวกับแนวคิดเรื่อง

การศึกษาที่มาจากบทประพันธ์ของพระยาศรีสุนทรโวหาร [น้อย อาจารยางกูร] , นิติสารสาธก ในวรรคที่ว่า  

“อันความรู้รู้กระจ่างแต่อย่างเดียว แต่ให้เชี่ยวชาญเถิดจะเกิดผล” กระนั้น ผู้เขียนได้แสดงทัศนะประกอบ 
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การยกตัวอย่างไว้ว่า ข้อดีของการศึกษาจนเชี่ยวชาญเฉพาะทางนั้นมีอยู่แน่นอน เพราะทำ�ให้รู้จริงและรู้ลึก แต่

เรื่องต่าง ๆ ในวงวิชาการมิใช่จะอยู่แยกกันอย่างเอกเทศ ก็ไม่ได้หมายความว่าต้องปฏิเสธการเรียนรู้เรื่องอื่น 

โดยเฉพาะเมือ่เรือ่งอืน่นัน้คอืกุญแจท่ีจะไปสู่ความรูเ้รือ่งเดยีวของเราใหก้ระจา่งมากข้ึน คร้ังหน่ึงในการประเมนิ

งานเขยีนทางวชิาการเกีย่วกบัวรรณคดไีทย ผู้ประเมินมีขอ้ตติิงเรือ่งการใชภ้าษาในงานเขียนเร่ืองนัน้วา่ยงัไมถู่ก

ต้องและรดักมุ แตเ่จา้ของงานซึง่เปน็ครภูาษาไทยชีแ้จงกลบัมาอยา่งนา่ตระหนกวา่ ตนเปน็ครูสอน “วรรณคด”ี 

ไม่ได้สอน “ภาษา” (Raksamani, 2559: 116)  จากการบอกเล่าถึงเหตุการณ์ดังกล่าว ผู้เขียนได้แสดงความ

กังวลต่อความคิดดังกล่าวโดยได้อธิบายเชิงหักล้างความคิดดังกล่าวว่า วรรณคดี คือการแสดงความรู้สึกนึกคิด

ออกมาด้วยภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียนก็ตาม วรรณคดีจึงเป็นถ้อยคำ�  (utterance) ที่ผู้เขียน

กล่าวกับผู้อ่าน การทำ�ความเข้าใจวรรณคดีต้องเป็นการพิจารณาตั้งแต่เสียง คำ� ประโยค ฯลฯ ซึ่งเป็นข้อมูล

ทางภาษา (linguistic fact)

  	 การอภปิรายประกอบการแสดงตวัอยา่งของผู้เขยีนในหวัขอ้นีไ้ดแ้บง่เปน็ประเดน็ พจนานุกรมไมใ่ช่

คำ�ตอบสุดท้าย เครื่องบ่าพกพกบ่าไป และลดหล่ันชั้นชอบกล ให้แนวทางแก่ผู้ที่จะศึกษาวรรณคดีไว้ว่าควรมี

ทกัษะดา้นการใชภ้าษาเพราะภาษาเป็นวัสดุของการสรา้งงานวรรณคด ีและการศกึษาวรรณคดอียา่งเปน็ลำ�ดบั

ขัน้ ต้ังแตก่ารทำ�ความเขา้ใจความหมายและเนือ้เร่ืองระดบัเบือ้งตน้ สูร่ะดบัต่อไปคือการวจัิกษ์คุณค่า โดยแสดง

ทรรศนะเพิ่มเติมว่า “...นักวรรณคดีโดยเฉพาะนักวิจัยวรรณคดีต้องก้าวไปไกลกว่านั้น เพราะจะต้องหาคำ�ตอบ

วา่ในฐานะผูอ้า่นเขาคิดอยา่งไรเกีย่วกบัวรรณคดเีรือ่งนัน้และเหตใุดเขาจงึใหค้ณุค่าแกว่รรณคดเีร่ืองนัน้... นกัวจิยั

วรรณคดจีงึตอ้งเหยยีบแผน่ดินใหเ้ตม็ฝา่เทา้และอยา่กา้วขา้มข้ันตอนเดด็ขาด” (Raksamani, 2559: 132-133) 

	 มาตรฐานวิชาการในงานเขียนสร้างสรรค์  

	 บทความนีผู้เ้ขยีนอภิปรายถงึการใหค้ำ�นยิามและประเมินงานดา้นศลิปะวา่อยา่งไรจงึจะถือเปน็ “งาน

สร้างสรรค์” โดยนำ�เสนอและอภิปรายเป็นประเด็น ความเป็นวิชาการในงานสร้างสรรค์ (หน้า 136) กล่าวถึง

รูปแบบวิธีวิจัยต่าง ๆ    ประเด็นต่อมาคือ ระเบียบวิธีวิจัยและระเบียบวิธีสร้างสรรค ์ โดยยกตัวอย่างกรณีศึกษา

จากนวนิยายเรื่อง “เวียงแว่นฟ้า” ของกฤษณา อโศกสิน ที่เขียนจากการค้นคว้าข้อมูลอย่างลุ่มลึกรอบด้าน  

การอภิปรายของผูเ้ขียนแสดงใหเ้หน็ว่านวนยิายเรือ่งนีเ้ขา้กรอบของงานวชิาการในเชิงงานวจัิย ตามท่ีกลา่วไวว้า่  

“...จดุมุง่หมายของกฤษณา อโศกสนิ มใิชเ่พียงการสรา้งผลงานทีม่คีณุคา่เรือ่งหนึง่ แตเ่ปน็การสบืคน้และดำ�เนนิ

การตามระเบยีบและวธิสีรา้งสรรค์อยา่งนา่สนใจ...” (Raksamani, 2560 : 143)  ประเด็นสดุทา้ยทีผู่เ้ขียนกลา่ว

ถึงคือ การประเมินงานเขียนสร้างสรรค์ที่เป็นวิชาการ ที่นำ�เสนอถึงสิ่งที่ผู้ประเมินงานเขียนสร้างสรรค์วิชาการ

ควรตระหนักอีกประการหนึ่งก็คือความเป็นอัตวิสัยของผลงาน โดยได้แสดงมุมมองว่า “ผู้ประเมินจึงควรเป็น 

ผูม้ทีศันวสิยักวา้งขวางและมใีจกว้างพอทีจ่ะมองเหน็ความเปน็อตัวิสัยในผลงานของผูอ้ืน่ดว้ย โดยเฉพาะผลงาน

สร้างสรรค์วิชาการ (Raksamani, 2559 : 149)

	 พระยาอนุมานราชธน: แบบอย่างของนักวรรณคดี  

	 พระยาอนมุานราชธน เจา้ของนามปากกา เสฐยีรโกเศศ เปน็ปชูนียบคุคลในแวดวงภาษาและวรรณคดี

ไทย แนวทางการเป็นผู้สอนและนักวรรณคดีของพระยาอนุมานราชธน “เป็นตัวหนอนในห้องสมุด” และ “ไม่

ให้ความรู้สูญไปกับตัว” โดยแสดงข้อบอกเล่าที่อธิบายคุณลักษณะของพระยาอนุมานราชธนที่เป็นแบบอย่าง
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ของผู้ใฝ่รู้และเป็นครูผู้ไม่ตระหนี่ความรู้ บนพื้นฐานของความเอื้ออารีต่อลูกศิษย์ ดังที่ผู้เขียนได้กล่าวไว้ว่า ท่าน

เป็น “อากร” แห่ง “วิทยา” ที่แท้จริง เป็นแหล่งที่มีความรู้ที่เอื้อเฟื้อแก่ทุกคนอย่างไม่เลือกที่รักมักที่ชัง และ

เป็น “แหล่งน้ำ�” ที่เข้าถึงได้ง่าย ไม่ต้องบุกป่าฝ่าดง หรือมีสัตว์ร้ายที่น่าขยาดขวางกั้นอยู่  (Raksamani, 2559: 

164)

	 บรรณาธิการผู้เป็นสะพานเชื่อมนักเขียนกับนักอ่าน

	 บรรณาธิการผู้เป็นสะพานเชื่อมนักเขียนกับนักอ่าน เป็นบทความท่ีนำ�เสนอบทบาทและแนวทาง 

การเปน็บรรณาธกิารทีส่ามารถชว่ยเชือ่มนกัเขยีนให้นกัอา่นไดเ้ขา้ถงึ จาก “ถอ้ยแถลง” ของ อาจารยค์ณุนลิวรรณ  

ปิ่นทอง ขณะท่ีดำ�รงตำ�แหน่งบรรณาธิการนิตยสารสตรีสาร ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า บรรณาธิการเป็นผู้ที่ต้องมี 

ความรอบรู้และสามารถกลั่นกรองข้อมูลก่อนเผยแพร่สู่ผู้อ่านอันหมายถึงสาธารณชน โดยได้ยกคำ�กล่าวของ

ทา่นทีก่ลา่วไวว้า่ “เรือ่งทีผู่เ้ขียนและผู้อา่นสตรสีารตอ้งระลึกอยา่งซึง้ใจอยูเ่สมอคอืความเปน็กนัเองและเมตตาที่

อาจารยบ์รรณาธกิารมอบให้” ซึง่ถอืวา่เปน็สะพานเชือ่มนกัเขยีนกบันกัอา่นอยา่งแทจ้รงิ (Raksamani, 2559: 173)

	 มหาภารตะในโลกตะวันออกและตะวันตก  

	 มหาภารตะเป็นวรรณคดีมหากาพย์อินเดียท่ีเป็นท่ีรู้จักท่ัวโลกมานาน ดังจะเห็นได้จากความแพร่

หลายในอินเดียและประเทศอื่น ๆ  ทั้งในโลกตะวันออกอย่าง ชวา มลายู กัมพูชา ไทย หรือ โลกตะวันตกอย่าง

ยุโรปและอเมริกา ทั้งนี้ ผู้เขียนได้แสดงทรรศนะเกี่ยวกับการวิจารณ์ การเสพ การต่อยอดงานศิลปะในลักษณะ

ที่เรียกว่า ข้ามวัฒนธรรม นั้น มักปรากฏปัญหาในประเด็นการมองต่างมุม โดยได้สรุปท้ายไว้ว่า “นับเป็นเรื่อง

ที่น่าสนใจยิ่งนักเพราะวรรณกรรมย่อมเป็น “โจทย์” ที่ท้าทายสำ�หรับนักอ่านได้เสมอให้เราพินิจพิเคราะห์และ

ค้นหาคำ�ตอบมาพูดคุยและมองต่างมุมกันด้วยเหตุผลไม่ใช่ด้วยอคติเรื่องต่างเชื้อชาติ ต่างวัฒนธรรม หรือต่าง

ความเชื่อ”  (Raksamani, 2559: 187)

	 เพียงปาณฑพาธิก ทรงเดช

	 บทความ “เพียงปาณฑพาธิก ทรงเดช” กล่าวถึงวรรณคดีเร่ือง ยวนพ่าย ท่ีมีบทสรรเสริญ 

พระเกยีรตคิณุของสมเดจ็พระบรมไตรโลกนาถอยูห่ลายบทท่ีเปรยีบคุณลกัษณะของพระองคกั์บตวัละครสำ�คญั

ในมหากาพยเ์รือ่งมหาภารตะ เชน่ กฤษณะ ภีษมะ อรชนุ กรรณะ อนัมนียัยะของการประกาศแสนยานุภาพของ

พระองคท่ี์สามารถมชียัชนะเหนือศตัรใูนการสงคราม เปรยีบไดก้บัฝา่ยปาณฑพท่ีสามารถเอาชนะฝา่ยเการพได ้

ดังที่ปรากฏในโคลง 2 บาท จากตัวบทเรื่องยวนพ่ายที่ว่า

			   “เพียงปาณฑพาธิก  ทรงเดช     

          			   ที่คนเการพไข้  	 ข่าวขยรร”  (Raksamani, 2559: 190)

	 งานยากของวิษณุศรรมัน

	 วิษณุศรรมันเป็นตัวละครในนิทานสันสกฤตเรื่อง ปัญจตันตระ เป็นพราหมณ์อาวุโส “ผู้รู้แจ้ง

ในศาสตร์ท้ังมวล มีเกียรติยศขจรขจายโดยบรรดาศิษย์จำ�นวนมาก” โดยได้นำ�เสนอเร่ืองราวเก่ียวกับ

พราหมณ์ราชครูผู้นี้เป็นประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ วิษณุศรรมัน – อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญนิทรรศนะ เป็นการกล่าวถึง 
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การยกตัวอย่างนิทานในลักษณะนิทรรศนะ อันเป็นคติสอนใจเหล่าราชกุมารของวิษณุศรรมัน ทำ�ให้เหล่า 

ราชกมุารผูเ้บาปัญญาไดเ้รยีนรูแ้ละเจนจบในหลักราชศาสตรภ์ายในระยะเวลาหกเดอืนตามทีก่ำ�หนดไว ้แสดงถงึ  

“พลังแหง่เรือ่งเลา่” ทีส่ามารถปลุกเรา้ความสนใจของคนรุน่ใหมจ่นไดผ้ลลพัธท์ีบ่รรลภุารกจิอันแสนยาก ประเดน็

ต่อมาคือ วิษณุศรรมัน – กวีผู้ชำ�นาญงานประพันธ์ ผู้เขียนได้กล่าวถึง ปัญจตันตระ ที่ปรากฏชื่อ วิษณุศรรมัน 

กวผีูส้รา้งสรรค์นทิานนี ้ซึง่ประดจุยาอายวุฒันะทีช่บุฟืน้ใหผู้้โงเ่ขลาไดม้ปีญัญา ทีส่อดคลอ้งกบัการเลา่นทิานเพ่ือ

แสดงตัวอย่างและให้แง่คิดอันเป็นหลักราชศาสตร์แก่เหล่าราชกุมาร อันส่งผลให้กวีผู้นี้เป็นที่กล่าวถึงเรื่อยมา 

	 เรือ่งเลา่ของบารอนในพระราชนพินธ์เรือ่ง “กิจการของบารอนมนึเคาเสน้” และเร่ือง “นิทานโกหก

เยอรมัน ของบารอน ฟอน มึนช์เฮาเซ่น

	 บทความนี้ได้นำ�เสนอข้อมูลในเชิงวิจักษ์วรรณกรรมพระราชนิพนธ์แปลในพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  และสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี คือ กิจการของบารอน 

มึนเคาเส้น และเรื่อง นิทานโกหกเยอรมัน ของ  บารอน ฟอน มึนช์เฮาเซ่น โดยได้แสดงทัศนะว่าเมื่อได้อ่าน

เรื่องเล่าของบารอนจากพระราชนิพนธ์แปลนี้ผู้อ่านจะประจักษ์ชัดถึงคุณค่าของพระราชนิพนธ์สองเร่ืองนี้  

ทัง้คณุคา่เพือ่การบนัเทงิและเพือ่การศึกษาเปรยีบเทียบตามพระราชประสงคท์ีท่รงพระกรณุาตอ่นกัอา่นชาวไทย 

	 When Asia Was the Ocean of Stories

	 When Asia Was the Ocean of Stories หรือ เมื่อเอเชียเป็นมหานทีแห่งนิทาน เป็น

บทความท่ีกล่าวถึงการเดินทางของเอเชียจากตะวันออกไกลไปจนถึงใต้และตะวันออกเฉียงใต้ผ่าน 

การทำ�การค้า นิทานอันเป็นเรื่องเล่าของชาวตะวันออกไกลจึงเริ่มแพร่หลายและมีพัฒนาการ โดยผู้เขียน

ได้ยกตัวอย่างกรณีนิทานของชาวอาหรับที่เป็นที่นิยมในราชสำ�นักไทย ทั้งนี้ ด้วยเพราะชาวอาหรับเป็น 

เช้ือชาติท่ีมีนิทานเป็นงานอดิเรก ทั้งที่บอกเล่าแก่ผู้อื่นระหว่างการเดินทางรวมถึงคนในครอบครัว ซึ่งชาว

อาหรับเองก็เรียนรู้นิทานจากคนพื้นเมืองในเอเชียตะวันตกและคาบสมุทรเอเชียใต้ ในทำ�นองเดียวกัน

คนพื้นเมืองก็เรียนนิทานจากนักเดินทาง ผู้เขียนได้เรียบเรียงนำ�เสนอประเด็น รูปแบบเรื่องเล่าในตำ�นาน

เอเชีย คันฉ่องสำ�หรับเจ้าชาย และ ค่าไถ่สำ�หรับชีวิต ท่ีได้ให้ข้อมูลประกอบตัวอย่างจากเร่ืองความเชื่อ 

ศาสนา วรรณคดีโบราณที่มีต้นกำ�เนิดจากดินแดนตะวันออกไกล เช่น เกร็ดจากตำ�นานเทพปกรณัมของ

ฮินดู มหาภารตยุทธ์ ปัญจตันต ระฉบับภาษาต่าง ๆ  ตำ�นานตันโตรปาขยนะ ฉบับอินเดียใต้ พันหนึ่งราตรี

	 “Miracle Scene”: The Sanskrit Figure of Speech “Samaa… sokti” in Thai Literary 

Convention 

	 “Miracle Scene”: The Sanskrit Figure of Speech “Samaa… sokti” in Thai Literary 

Convention หรือ บทอัศจรรย์ สันสกฤตอลังการ สมาโสกติ ในขนบวรรณกรรมไทย  ได้กล่าวถึงขนบวรรณคดี

การกล่าวถึงบทเข้าพระเข้านางในวรรณคดีไทยท่ีได้รับแนวทางมาจากการพรรณนาตรงกับสันสกฤตคือ  

สมาโสกต ิอลงัการะ ท่ีความหมายท่ีสองเขา้ใจกันได้เพราะว่าคำ�ศัพท์สามารถแปลไดส้องนัย ผูเ้ขียนนำ�เสนออุปกรณ์ 

ในขนบวรรณกรรมไทยท่ีได้จากขอ้ความในงานเอกของยคุสมยัทีต่า่งกนั ความเช่ือมโยงกับอลงัการะในสนัสกฤต 

บนสมมติฐานที่ว่า วรรณกรรมในภาษาใดก็ตามก็มีภูมิปัญญาเดียวกันน่ันคือ การเสนออารมณ์ท่ีไร้รสชาติใน 
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การพรรณนาที่ขัดเกลาแล้ว โดยนำ�เสนอในประเด็น  ความหมายตรงในบทกวีที่พรรณนา ความหมายแฝงใน 

การตีความทางบรบิท  พรรณนาบทอศัจรรย ์และ จากการพรรณนาโดยตรงเป็นการพรรณนาทีข่ดัเกลา ประกอบ

การยกตัวอย่างวรรณคดีเอกของไทยที่มีบทอัศจรรย์ของตัวละครอยู่มาก เช่น ขุนช้างขุนแผน พระอภัยมณี 

	 ผู้เขียนได้สรุปท้ายไว้ว่า สำ�หรับผู้อ่านในปัจจุบันที่มีรสนิยมกวี บทอัศจรรย์อาจเป็นเรื่องที่สร้างขึ้น

หรอืขดัจารตี แต่สำ�หรบัผูเ้สพกวใีนอดตี บทอศัจรรย์เหลา่นีอ้าจจะไมก่อ่ใหเ้กดิความรูส้กึเช่นนัน้ได ้เฉพาะกวทีีม่ี

ความสามารถเป็นเลศิเท่าน้ันจึงจะพรรณนาคำ�ท่ีมีความหมายเปน็สองนยัได ้ เราคิดวา่ภาษาเปน็สิง่ทีง่ดงามดว้ย 

อลังการะ อารมณ์ที่ขาดรสนิยมถูกเสนอในการพรรณนาที่ขัดเกลา คำ�ว่า กรีฑา เป็นตัวอย่างของความพยายาม

ของกวทีจีะซ่อนเงือ่นและผูอ่้านเปน็คนแกเ้งือ่น อลงัการ เชน่ สมาโสกต ิจงึเปน็อปุกรณข์องกวทีีจ่ะทา้ทายผูอ้า่น

ด้วยสมาสเข้าด้วยกัน ดังนั้นผู้อ่านจึงไม่ใช่แค่ผู้รับสารเท่านั้น แต่ยังเป็นผู้ร่วม ร่วมในเกมการถอดรหัสนี้ด้วย

	 The Image of the Ideal Monarch in the tale of Duodecagon

	 The Image of the Ideal Monarch in the tale of Duodecagon หรือ ภาพลักษณ์

ของจักรพรรดิในอุดมคติในนิทานสิบสองเหลี่ยม เป็นการกล่าวถึงวรรณคดีของชาวเปอร์เซีย เรื่อง นิทาน 

สิบสองเหลี่ยม ในประเด็นของภาพลักษณ์ของผู้นำ�คือ จักรพรรดิ การอภิปรายประกอบการยกตัวอย่าง

เน้ือหาบางส่วนของนิทานนี้แสดงให้เห็นว่าเม่ือวรรณคดีเรื่องนี้เผยแพร่สู่สยามประเทศ ในสมัยพระเจ้า 

บรมโกศ นำ�ไปสู่การประชุมนิทานสิบสองเหลี่ยม ทั้งนี้ นิทานสิบสองเหลี่ยมของไทยไม่ใช่งานแปลโดยตรง

จากวรรณกรรมภาษาเปอร์เซีย แต่เป็นวรรณกรรมประชุมตำ�นานและสุภาษิตท่ีเกี่ยวกับเจ้าหน้าท่ีเปอร์เซีย

ในรัชสมัยของพระนารายณ์มหาราชผ่านมาถึงคุณกัลยาบดี นิทานสิบสองเหล่ียมจึงถือเป็นวรรณกรรม 

ราชสำ�นักนับต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลายจนถึงรัตนโกสินทร์ และได้เปลี่ยนชื่อจากสิบสองเหลี่ยมมา

เป็น นิทานอิหร่านราชธรรม ซึ่งเป็นต้นแบบของการพัฒนาเป็น ทศพิธราชธรรม ของพระมหากษัตริย์ไทย 

	 การอภิปรายถึงเส้นทางการเผยแพร่และความนิยมนิทานสิบสองเหลี่ยมในราชสำ�นักและพระบรม

วงศานุวงศ์ของไทย แสดงให้เห็นว่าคติธรรมในวรรณคดีนิทานเรื่องนี้สะท้อนภาพลักษณ์อันเป็นอุดมคติของ

จกัรพรรด ิจงึเปน็แบบอยา่งทีช่นชัน้ปกครองใหค้ณุคา่และควรนำ�มาเปน็แนวทางในการบรหิารปกครองบา้นเมอืง

	 The Validity of the Rasa Literary Concept: An Approach to the Didactic Tale of 

Pra Chaisuriya 

	 The Validity of the Rasa Literary Concept: An Approach to the Didactic Tale 

of Pra Chaisuriya หรือ การประยุกต์ใช้แนวคิดรสวรรณคดี ผ่านกาพย์พระไชยสุริยา ผู้เขียนกล่าวถึง

ทฤษฎี รสวรรณคดี ว่าเป็นหนึ่งในทฤษฎีสำ�คัญของทฤษฎีวรรณกรรมวิจารณ์ของสันสกฤต โดยได้นำ�เสนอ

ประเด็น ความสำ�คัญของรสในวรรณกรรมคำ�สอน ส่วนใหญ่วรรณกรรมไทยมักแฝงไปด้วยคำ�สอนในพระพุทธ

ศาสนา ที่มักถูกมองว่าเป็นเร่ืองตรงข้ามกับศิลปะท่ีแท้จริง ในประเด็นน้ีผู้เขียนได้ยกวรรณกรรมคำ�สอน

ของสุนทรภู่เรื่องกาพย์พระไชยสุริยา ว่าที่มีบทพรรณนาเกี่ยวกับอารมณ์ต่าง ๆ ทำ�ให้เกิดรสวรรณคดี โดย

ใช้ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตประกอบการอภิปราย เช่น ภีภัตสะรส ไวราคยะ ศานตรส โดยผู้เขียนได้สรุป

ท้ายไว้ว่า “สุนทรภู่ได้เติมเต็มความตั้งใจของท่านที่จะใช้วรรณกรรมเป็นเคร่ืองมือในการสั่งสอนผ่านเร่ือง

กาพย์พระไชยสุริยา ที่นอกจากจะสามารถนำ�มาสอนเด็ก กาพย์พระไชยสุริยายังเป็นบทกวีท่ีพรรณนาท่ี
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งดงามด้วยรสวรรณคดี ที่ยั่วเย้าทั้งเด็กชายเด็กหญิง ดังคำ�ว่า พอล่อใจกุมารา” (Raksamani, 2559: 295) 

	  “ชวนขยายอภิปรายผล” เป็นหัวข้อหลักต่อมาที่ผู้เขียนหยิบยกประเด็นด้านวรรณคดีศึกษา 

วรรณกรรมวิจารณ์ มาอภิปรายแสดงรายละเอียดประกอบทัศนะที่มีต่อวรรณคดี วรรณกรรม หรือกรณีศึกษา

นั้น ๆ โดยได้นำ�เสนอไว้ดังนี้

	 พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว: ของขวัญพระราชทานสำ�หรับปวงชนชาวไทย 

	 บทความข้างต้นนี้เป็นการอภิปรายเกี่ยวกับงานพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระปรมินทร 

มหาภูมิพลอดุลยเดช ที่แสดงให้เห็นถึงพระอัจฉริยภาพด้านการใช้ภาษา อาทิ พระราชานุกิจ รัชกาลที่ 8  

เมื่อข้าพเจ้าจากสยามมาสู่สวิตเซอร์แลนด์ (ทั้งสองเรื่องนี้เป็นวรรณกรรมอนุทิน) พระราชนิพนธ์แปล เรื่อง  

“ฝันร้ายไม่จำ�เป็นต้องเป็นจริง”  เรื่อง นายอินทร์ผู้ปิดทองหลังพระ แปลมาจากเรื่อง A Man Called Intrepid  

ของ วลิเลยีม สตเีวนสนั ภาษาแปลท่ีแสดงภาพ ส่ือความ กินความ เรือ่ง ตโิต ของ ฟิลลสิออต ีและเร่ือง ทองแดง  

(สุนัขทรงเลี้ยง)  ทั้งนี้ผู้เขียนได้ปริทัศน์งานพระราชนิพนธ์เรื่อง “พระมหาชนก” โดยมุ่งนำ�เสนอประเด็นการใช้

ปัญญาและความเพียรของตัวละครหลักคือ พระมหาชนก  ทำ�ให้สามารถแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ตลอดจนเอาชนะ

อุปสรรคทั้งปวง 

	 การอภิปรายผลงานพระราชนิพนธ์บางส่วนใน ชวนขยายอภิปรายผล เป็นสิ่งสนับสนุนให้เห็น

อย่างเด่นชัดว่างานพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 9 นับเป็นของขวัญพระราชทาน  

(อันล้ำ�ค่า) สำ�หรับปวงชนชาวไทย 

	 พระราชนพินธแ์ปลในสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี: อ่านเพ่ือศึกษาภาษาและ

วรรณกรรมต่างวัฒนธรรม 

	 บทความนีไ้ดก้ลา่วถึงผลงานพระราชนพินธแ์ปลในสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ี

ทีแ่สดงถึงพระอจัฉริยภาพดา้นภาษาในพระองค์ท่านสู่การแปลวรรณกรรมภาษาต่างประเทศ ไดแ้ก ่ภาษาฝร่ังเศส 

ภาษาจีน ภาษาเยอรมัน ภาษาอังกฤษ โดยผู้เขียนอภิปรายผลงานพระราชนิพนธ์แปลที่แสดงปรัชญา สะท้อน

ภาพสังคม ให้แง่คิดในการดำ�เนินชีวิตผ่านเหตุการณ์และตัวละครแต่ละตัว เช่น กวีนิพนธ์ “เรือ” ที่แปลจาก 

พระราชนิพนธภ์าษาฝรัง่เศสในสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ีซ่ึงแปลโดย อาจารย ์ดร.วาณ ี 

พนมยงค์-สายประดิษฐ์  วรรณกรรมแปลภาษาจีน ได้แก่ “หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า” ของ หวังอันอี้ วรรณกรรม 

แนวชีวิตและสังคม “เมฆเหินน้ำ�ไหล” ของ ฟัง ฟัง “ผีเสื้อ” ของ หวางเหมิง วรรณกรรมสะท้อนการเมือง สังคม 

“นารนีครา” ของ ฉือลี ่“ตลอดกาลนะ่นานแคไ่หน” ของ เถีย่หมงิ  และ“ตำ�นานกบัข้าวคู”่ ของ ซเูฉีย้ว ซึง่ผูเ้ขียน

ไดย้กตัวอยา่งบทวจิารณ ์เรือ่ง ตลอดกาลนะ่นานแคไ่หน โดย อาจารย ์ดร.วาณ ี    พนมยงค-์สายประดษิฐ ์ทีแ่สดง

ใหเ้หน็คณุคา่ของวรรณกรรมพระราชนพินธแ์ปลเรือ่งนี ้ทัง้ในแงภ่าษาและแกน่สารจากเนือ้เรือ่ง  ในขณะเดยีวกนั

ผู้เขียนได้วิพากษ์การใช้ภาษารวมทั้งคุณค่าสาระในงานพระราชนิพนธ์แปลเร่ืองอื่น ๆ ประกอบด้วยเช่นกัน 

	 ประมวลรายชื่อผลงานวรรณกรรมพระราชนิพนธ์แปลของพระองค์ท่าน ที่ประกอบวรรณกรรมจีน 

14 เรื่อง วรรณกรรมเยอรมัน 3 เรื่อง วรรณกรรมฝรั่งเศส 2 วรรณกรรมอังกฤษ 4 เรื่อง รวม 23 เรื่อง

	



Vol.1 No.1 (January - April) 2017			   WIWITWANNASAN 121

	 วรรณคดีไทย: การเรียนรู้และสร้างสรรค์จากสังคมไทยสู่สังคมโลก   

	 บทความนี้เป็นการอภิปรายเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งเป็นสิ่งที่ค้นพบได้ในวรรณคดี โดยได้

กล่าวถึงพัฒนาการและทิศทางของวรรณคดีศึกษาไทย เริ่มจากนวนิยายเรื่องแรกของไทย “ความพยาบาท”  

ของ แม่วัน อันได้รับอิทธิพลด้านรูปแบบมาจากวรรณกรรมตะวันตก ผู้เขียนได้ให้ข้อมูลที่สื่อถึงอิทธิพล

วรรณกรรมตะวันตก ตะวันออกกลาง ว่าได้เผยแพร่เข้ามาโดยมีนัยยะสำ�คัญเกี่ยวกับเรื่องศาสนาและการเป็น 

เจ้าอาณานิคม    

	 ประเด็นที่น่าขบคิดคือ ผู้เขียนนำ�เสนอว่านักวรรณกรรมตะวันตกเห็น “ตะวันออก” เป็น “ของ

ใหม่” มีความน่าสนใจ น่าค้นหาบนความเป็นอื่น  โดยได้กล่าวถึงเร่ืองเกร็ดนิทานปกรณัมจากหนังสือ  

กุสุมาวรรณา 3: ปกรณัมนิทาน อีกทั้งกล่าวเปรียบเทียบว่า “นิทานมีลักษณะของเรื่องที่สืบต่อกันมา

เหมือนกับสายธารที่ไหลแล้วสะสมแร่ธาตุต่าง ๆ ตั้งแต่ต้นธารมาเรื่อย ๆ จนอุดมสมบูรณ์เมื่อปลายทาง...”  

(Raksamani, 2559: 366) แสดงให้เห็นว่าเมื่อนิทานเป็นวรรณคดีที่เผยแพร่สู่มหาชน ย่อมมีการเสริมแต่ง

ดดัแปลงภาษา การเลา่เรือ่ง เนือ้เรือ่ง ใหง้อกงามขึน้ ผู้เขยีนไดอ้ภิปรายใหเ้หน็ความแตกตา่งของการสร้างสรรค์

มหากาพย์ของตะวันตกอย่างเรื่อง The Iliad, The Odyssey ว่าแตกต่างจากมหากาพย์ เรื่อง รามายณะ ของ 

ตะวันออกอย่างไร นอกจากนี้ยังนำ�เสนอประเด็นการแปลวรรณกรรมกับบริบททางวัฒนธรรมท่ีอาจต้อง

อาศัยการขยายความเพิ่มเติม รวมถึงการให้คำ�กำ�จัดความ การอธิบายศัพท์ในวรรณคดีท่ีเป็นคำ�เก่าว่าควร

มีแนวทางอย่างไร ผ่านตัวอย่างจากวรรณคดีไทย เช่น ขุนช้างขุนแผน  มหาชาติคำ�หลวง สุภาษิตพระร่วง  

กาพยเ์หเ่รอื  โคบุตร โดยไดก้ล่าวสรปุท้ายเปน็ขอ้คำ�ตอบของประเดน็ท่ีชวนขบคดิเกีย่วกบัความเปน็ (วรรณคดี)  

ตะวันออก และ (วรรณคดี) ตะวันตก ว่าเราควรรู้จักตนเอง นั่นคือวรรณคดีของเราให้ดีให้ถ่องแท้เสียก่อน  

ถัดมาต้องรู้จักวรรณคดีต่างวัฒนธรรมทั้งเพื่อนบ้านใกล้เคียง ตะวันออกกลาง และตะวันตก จะทำ�ให้ 

ผู้ศึกษาได้พบจุดเด่นของวรรณคดีไทยและสามารถนำ�เสนอได้ อันจะนำ�ไปสู่ การสร้างสรรค์วรรณคดีไทย 

สู่สังคมโลก 

	 ข้อมูลและเครื่องมือในการศึกษาจารึกและเอกสารโบราณในเชิงวรรณกรรมศึกษา   

	 บทความนี้มาจาการอภิปรายทางวิชาการ ที่ผู้เขียนได้เริ่มต้นด้วยการแสดงมุมมองที่ว่า “เรามี

จารึกและเอกสารโบราณเป็นขุมวิชา เป็นเหมืองแร่วิชาการ มีข้อคำ�ถามที่จะเป็นประตูสู่ความรู้อีกมากที่

ยังนำ�ออกมาเสนอได้ไม่รู้จักจบ” (Raksamani, 2559: 379) ที่สื่อความให้เห็นว่าในการศึกษาด้านภาษา

และวรรณคดีไทยนั้นยังคงมีมรดกทางวัฒนธรรมที่เป็นแหล่งวิชาการอยู่อย่างมหาศาล การศึกษาเร่ืองราว

จากจารึก เอกสารโบราณ ของแต่ละท้องถิ่นย่อมให้ความรู้ ตกผลึกทางการคิดวิเคราะห์ในข้อคำ�ถามต่าง ๆ 

	 ผู้เขียนได้กล่าวถึงวิธีการศึกษาวิเคราะห์ในด้านวรรณกรรมศึกษาที่แตกต่างหรืออาจคล้ายกัน 4 วิธี 

ได้แก่ 1. การวิเคราะห์องค์ประกอบ 2. ศึกษา หรือ approach มุมมอง จุดเน้นต่าง ๆ ด้วยมุมมองด้านปรัชญา 

สังคม มาวิเคราะห์พฤติกรรมตัวละคร 3. ศึกษาแบบสัมพันธ์กับบทอื่น 4. สหวิทยาการ โดยแต่ละวิธีการนั้น 

มีข้อจำ�กัด ข้อดี ตลอดจนมีความเหมาะสมแก่การนำ�มาใช้เป็นแนวทางด้านวรรณกรรมศึกษาท่ีมีระดับ 

ความยาก ง่าย ที่แตกต่างกันออกไป ในประเด็นนี้ผู้เขียนเสนอแนะไว้ว่า “เราอาจแก้ที่ระบบการศึกษาปริญญา

โท และปริญญาเอกว่าต้องเน้นวรรณกรรมศึกษาให้มากขึ้น ให้รู้จักเครื่องมือให้มากข้ึน เราจึงจะได้คำ�ตอบใน 
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ระดับมหัพภาค...” (Raksanani, 2559: 387)

	 ดิน น้ำ� ลม ไฟ: อุปลักษณ์ อุปโลกน์ 

	 ดิน น้ำ� ลม ไฟ: อุปลักษณ์ อุปโลกน์ เป็นบทความที่อภิปรายความคิด ความเชื่อ เกี่ยวกับวิถีชีวิต

ที่เป็นนามธรรมท่ีนำ�มาสู่ปรัชญาเกี่ยวกับองค์ประกอบของสรรพส่ิง เชื่อมโยงกับองค์ประกอบของวรรณคดี

โดยยกตัวอย่างเอกสารโบราณทำ�ให้รู้จักวิธีคิดและแนวปฏิบัติ อย่าง “คัมภีร์พระเวท” ท่ีมีอายุเก่าแก่กว่า 

3,000 ปี  ที่มีการกล่าวถึงการค้นพบธาตุต่าง ๆ ที่เป็นแหล่งกำ�เนิด หล่อเล้ียง เกื้อกูลสรรพสิ่ง ให้ดำ�รงอยู่

ได้อย่างสมดุล คือ “ดิน น้ำ� ลม ไฟ” เชื่อมโยงกับวรรณคดีที่แหล่งกำ�เนิดมาจากอินเดียว่ามีนัยของธาตุ 

ดิน น้ำ� ลม ไฟ เช่น เรื่องรามเกียรติ์ (รามายณะ) ความหมายของชื่อ “สีดา” ที่หมายถึง รอยไถ ส่ือนัยว่า

นางมาจากธาตุดินและนัยการทำ�การเกษตรอันเป็นส่วนหนึ่งของธาตุดิน เชื่อมโยงกับเนื้อเร่ืองในช่วงท้ายที่

นางกลับไปสู่แหล่งกำ�เนิดของนางคือผืนดิน  (Raksanani, 2559: 393-394) บทพรรณนา และภาพพจน์ 

อภิปรายเรื่องเทพปกรณัม เรื่องพระวาโย ปรัชญาอินเดียว่าด้วยธาตุทั้ง 5 ท่ีเรียกว่าปัญจภูต คือ อากาศ 

วายุ (ลม)  อัคนิ (ไฟ)  อาป (น้ำ�) กษิติ (ดิน)  ซึ่งผนวกสู่ธาตุลม ไฟ น้ำ� และดิน เชื่อมโยงสู่ธาตุทั้ง 4 กับ 

หลักโหราศาสตร์  อันแสดงความสัมพันธ์กับลักษณะทางกายภาพของมนุษย์ โลกธาตุท้ัง 4 กับการสร้าง

อุปลักษณ์ ทำ�ให้ได้ตระหนักถึงความสำ�คัญว่าดินสำ�คัญ น้ำ�สำ�คัญ ลมสำ�คัญ หรือไฟสำ�คัญ เมื่อสำ�คัญก็

ต้องอนุรักษ์ ไม่ทำ�ลาย ต้องบำ�รุงเล้ียง เป็นความคิดท่ีใช่ว่าจะเป็นเร่ืองงมงายหรือตกสมัย แต่เป็นกลวิธีของ 

คนโบราณซึ่งเมื่อเราเข้าใจแนวคิดแล้วนำ�มาใช้ ก็ยังคงใช้ได้ตลอดไป ทั้งนี้ได้อ้างอิงตำ�ราแพทยศาสตร์ 

สงเคราะห์  คัมภีร์ธาตุวิภังค์ (ธาตุแตกสลาย) เพื่อให้ผู้อ่านได้พินิจข้อเท็จจริงตามไปด้วย (Raksamani, 2559 

:402-404)

	 ในส่วนท้ายผู้เขียนได้ให้ผู้อ่านใคร่ครวญด้วยตนเองว่า ความคิด ความเชื่อเรื่องโลกธาตุ ดิน น้ำ� ลม 

ไฟ อันเปน็องคป์ระกอบและปจัจยัทีห่ลอ่เลีย้งสิง่มชีวีติทีป่รากฏในปรชัญาอินเดยีโบราณ และไดน้ำ�มาประกอบ

สร้างเป็นอุปลักษณ์ในวรรณคดี ถือเป็นเรื่องอุปโลกน์ขึ้นมาลอย ๆ หรือไม่       

	 อสุราวานร อันเกิดร่วมอุทรกับคนผิด

	 บทความดังกล่าวเป็นการอภิปรายกรณีตัวละครในเรื่องรามเกียรติ์ที่แปรไปเข้าร่วมกับฝ่ายศัตรู

ของเช้ือสายตนเอง หรือสวามิภักดิ์ต่อผู้ที่ทำ�ลายล้างญาติวงศ์ของตนอย่างพิเภกและสุครีพ รวมถึงตัวละครที่

สืบสายเลือดกันแล้วได้มาพบกันในสถานะของคู่ต่อสู้อย่างหนุมานและมัจฉานุ ประเด็นสำ�คัญคือการยึดถือ

ซ่ึงคุณความดีของตัวละคร มีอิทธิพลมากกว่าพงศ์เผ่าวงศ์วาน แนวคิดสุดท้ายท่ีดูเหมือนจะสำ�คัญท่ีสุดคือ

เรื่องความถูกต้องกับความผิดหรือธรรมะกับอธรรม กล่าวได้ว่าเป็นแนวคิดที่ปรากฏในวรรณคดีส่วนใหญ่ของ

ไทยต่อเนื่องมาจนกระท่ังในปัจจุบัน ดังที่พระรามตรัสแก่ทศกัณฐ์ที่เป็นโยคีแปลงว่า การที่พิเภกและสุครีพ

ซึ่ง มีเผ่าพันธุ์เป็น อสุรวานร และร่วมสายเลือดโดย เกิดร่วมอุทรกับคนผิด นั้น ไม่เป็นปัญหาสำ�หรับพระองค์ 

เพราะท้ังสองเป็นผู้มีธรรมะครองใจดังบทประพันธ์วรรคที่ว่า รอบรู้ผิดชอบด้วยกันหมด มิได้ทรชนเป็นคนคด

	 ผู้เขียนได้กล่าวในส่วนท้ายไว้ว่า “ทรรศนะและท่าทีที่ปรากฏในแนวคิดในการสร้างตัวละคร

ในวรรณคดีเรื่องต่าง ๆ ที่สืบเนื่องกันมานั้น อาจกล่าวได้หรือไม่ว่าเป็นทรรศนะและท่าทีส่วนหนึ่งของ

คนไทยเช่นกัน ถ้าใช่ เนื้อหาของวรรณคดีเรื่องต่าง ๆ “ใช่จะเป็นแก่นสารสิ่งใด" ตามที่กวีออกตัวไว้ใน
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ท้ายเรื่อง รามเกียรต์ิ จริงหรือ คำ�ตอบที่ได้จากประเด็นคำ�ถามนี้อาจเป็นคำ�ตอบที่นำ�ไปช้ีให้คนรุ่นใหม่

เห็นได้บ้างกระมังว่าเราเรียนวรรณคดีกันไปทำ�ไม” (Raksamani, 2559: 416) ซึ่งหากได้อ่านบทความ  

อสุราวานร อันเกิดร่วมอุทรกับคนผิด อย่างพินิจแล้วจะพบว่าข้อคำ�ถามน้ีมีธงคำ�ตอบที่ชัดเจนอย่างไม่มี 

ข้อสงสัย

	 ตัวตนของกวีในนวนิยายสันสกฤต   

	 การศึกษาวรรณคดี วรรณกรรมเรื่องหนึ่ง ๆ นั้น นอกจากทราบว่ากวีคือใครแล้ว ผู้เขียนได้นำ�เสนอ

ว่าหากผู้ศึกษาวรรณคดีเรื่องนั้น ๆ ได้รู้ข้อมูลเกี่ยวกับกวีที่ปรากฏในตัวบทวรรณคดี ที่กวีได้สื่อสารทั้งทางตรง

และทางอ้อม จะทำ�ให้ผู้ศึกษาได้รู้จักตัวตนของกวี ตลอดจนแรงบันดาลใจ แรงขับในการสร้างสรรค์ผลงาน

แต่ละเรื่อง โดยได้อภิปรายกรณีศึกษา  กวีเอกของไทยอย่างศรีปราชญ์และสุนทรภู่ ได้แก่ เรื่องของศรีปราชญ์  

(ตวัจรงิ?) จากเอกสารโบราณทัง้เกรด็ประวตัศิาสตร ์เรือ่งเลา่ รวมถงึผลงานของกวีศรปีราชญ ์เรือ่งนริาศภเูขาทอง 

ที่สะท้อนแรงขับ อารมณ์สะเทือนใจ ของสุนทรภู่ในช่วงสิ้นรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย  

	  ท้ังนี้ ผู้เขียนได้เชื่อมโยงกลับไปสู่วรรณคดีสันสกฤตกับร่องรอย เร่ืองราวของกวีในตัวบท  

โดยตัวอย่างรูปแบบงานประพันธ์ท่ีมีการกล่าวถึงกวีคือ อาขยายิกา ที่จะแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ กถา และ 

อขยายิกา เช่น กากัมพรี ของ พาณะ ทศกุมารจริต ของ ทัณฑิน พฤหัสกถา ของ คุณาฒยะ ตัวอย่างนิทาน

เรื่องสั้นของสันสกฤตที่เป็นชุด มีนิทานนำ�เรื่องที่จัดเป็นประเภทกถา เช่น เวตาลปัญจวิงศติ ปัญจตันตระ 

ตัวอย่างวรรณคดีประเภท อาขยายิกา คือ หรรษจริต ของ พาณะ ซึ่งเป็นเรื่องราวที่กล่าวถึงชีวประวัติ 

ของพระเจ้าหรรษจริต  หากแต่ 2 บทแรก เป็นอัตชีวประวัติของพาณะผู้เป็นกวี ทำ�ให้ผู้อ่านรู้จักภูมิหลัง

และตัวตนของกวีทั้งพื้นเพ การศึกษา การรับราชการ ประสบการณ์และความเชี่ยวชาญ ซึ่งผู้เขียนได้ 

ตั้งข้อชวนสังเกตไว้ว่า “อย่างไรก็ตามผู้อ่านควรต้องสังวรไว้ด้วยว่าความเป็นเร่ืองแต่ง (fictional) ของนิยาย

อาจทำ�ให้เราเห็น “ตัวตนที่แตกต่าง” ของกวีเป็นส่วนใหญ่ และเมื่อเร่ืองราวเหล่าน้ีไปอยู่ในตำ�ราประวัติ

วรรณคดีเราก็อาจได้เรียนรู้แต่ “ประวัติวรรณคดีที่แตกต่าง” เกือบทั้งนั้นอีกด้วย”  (Raksamani, 2559: 423)  

	 มหากาพย์ มหานทีแห่งนาฏวรรณกรรม   

	 วรรณคดีมหากาพย์ ย่อมต้องมีองค์ประกอบท้ังด้านภาษาและเนื้อหาอันวิจิตรหลอมรวมกัน 

รวมถึงผ่านการประเมินค่าด้วยกาลเวลาและการวิวรรธน์ ผู้เขียนได้หยิบยกกวีนิพนธ์ของธรรมกีรติ ท่ีเชิดชู 

มหากาพย์อินเดียคือ รามายณะ และ มหาภารตะ ที่ว่า “ครั้งหนึ่งวาลมิกิถมมหานทีด้วยศิลาที่เหล่าวานรขน

มาทุ่มทิ้งลง และวายสทำ�ให้มหานทีนั้นแน่นขนัดไปด้วยลูกศรของอรชุน” มาเสริมเน้นให้เห็นว่ามหากาพย์ทั้ง

สองเรื่องได้สร้างปรากฏการณ์ทางวรรณคดีเพียงใด  สำ�หรับบทความ มหากาพย์ มหานทีแห่งนาฏวรรณกรรม  

ผู้เขียนเจาะจงอภิปรายถึงเรื่องมหาภารตะ โดยกล่าวถึงพฤติการณ์ของตัวละครต่าง ๆ ในเรื่อง เช่น อรชุน 

ภีษมะ เทราปตี ทุรโยชน์ ที่มีที่มาที่ไปตามขนบและคติแห่งความเชื่อของชาวอินเดียอย่างไร ในส่วนท้าย 

ได้สังเขปลักษณะบทละครที่นำ�มาจาก มหาภารตะ ฝากประเด็นจุดประกายแก่ผู้ที่สนใจ จะเห็นได้ว่าการศึกษา

วรรณคดบีทละครสนัสกฤต เราจะเขา้ใจจดุหมายของการแสดงละคร 3 ประการ คอื (Raksamani, 2559: 440)      

	 1)  เพื่อให้ผู้ชมเห็นคุณค่าความเพียรพยายามของกวี กว่าจะสร้างบทละครได้แต่ละเรื่องกวีต้องใช้

ความเพียรพยายามอย่างยิ่ง
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	 2)  เพื่อให้ผู้ชมเห็นความสำ�คัญของต้นเรื่องซึ่งเป็นที่มาของวัสดุในบทละคร ในที่นี้คือมหากาพย์

มหาภารตะ ซึ่งเป็นเสมือนมหานทีแห่งนาฏวรรณกรรม

	 3) เพื่อสนองความอยากรู้ของผู้ชมละคร เมื่อมีละครเรื่องใหม่ ผู้ชมก็อยากรู้ว่าเรื่องที่ “ผลัดใบใหม่” 

นั้นจะเป็นอย่างไรบ้าง 

	 จุดมุ่งหมายทั้งสามประการนี้ สูตรธารหรือนายโรงกล่าวไว้ในบทละครเร่ือง เวณีสังหาร ของ 

ภัฏฏนารายณะ  ปิดท้ายด้วยคำ�ของฤษีวยาสที่กล่าวถึงความสำ�คัญของ มหาภารตะ ซึ่งเป็นที่มาของวัสดุในบท

ละครว่า วรรณคดีเรื่องนี้คือต้นไม้ที่มีผลออกมาไม่รู้หมดสิ้น  สำ�หรับมนุษยชาติ เหมือนหมู่เมฆที่เป็นแหล่งน้ำ�

เลี้ยงชีวิต สำ�หรับกวีเรืองนาม  

	 “กุสุมาบรรณนิทัศน์” เป็นการรวบรวมผลงานท้ังหมดที่พิมพ์เผยแพร่แล้วของผู้เขียน มาจัด

ทำ�สาระสังเขป โดยหยิบยกประเด็นสำ�คัญของแต่ละเรื่องมานำ�เสนอเพื่อแนะนำ�ผู้อ่านที่สนใจให้ได้ศึกษา

จากฉบับเต็มต่อไป รวบรวมและเรียบเรียงโดย กิตติชัย พินโน อาจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาตะวันออก 

คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร (Raksamani, 2559: 441) แบ่งผลงานออกเป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ 

	 หนังสือ มี 16 เรื่อง ส่วนใหญ่เป็นหนังสือรวมบทความวิชาการและกึ่งวิชาการที่เผยแพร่ในวารสาร

หรอืนิตยสารมากอ่น หนงัสอืบางเรือ่งปรบัปรงุมาจากงานวจัิย และบางเร่ืองเขียนข้ึนเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพาะกจิ

	 ตำ�รา มี 10 เรื่อง บางเรื่องมุ่งหมายให้เป็นตำ�ราเรียนเฉพาะรายวิชา บางเรื่องเป็นตำ�ราที่ปรับปรุง

มาจากงานวิจัย บางเรื่องเขียนเพื่อเป็นคู่มือประกอบการค้นคว้าวิจัย และบางเรื่องเขียนเป็นหัวข้อหนึ่งในตำ�รา

ของมหาวิทยาลัยศิลปากรและของมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช 

	 บทความวิชาการ มี 3 เรื่อง เป็นเรื่องที่พิมพ์ในหนังสือเฉพาะกิจ รวมเร่ืองสั้น หรือเป็นส่วนหนึ่ง 

ของรายงานวิจัย แต่ไม่เคยพิมพ์รวมเล่มมาก่อน

	 งานแปล ม ี2 เรือ่ง เปน็งานแปลวรรณคดีเรือ่งรามายณะและปญัจตนัตระจากตน้ฉบบัภาษาสนัสกฤต 

	 ผลงานข้างต้นนอกจากจะเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการด้านภาษา วรรณคดีและวรรณกรรมปัจจุบัน

แล้ว ยังเป็นแหล่งอ้างอิงสำ�หรับนิสิต นักศึกษา นักวิชาการ อาจารย์และผู้สนใจทั่วไปด้วย 

	 “กุสุมาในหน้าบรรณ” เป็นการรวบรวมและเรียบเรียงสถานะบนหน้าเฟซบุ๊กหรือหน้า

บรรณ ของผู้เขียน โดย อมรชัย คหกิจโกศล อาจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร (Raksamani, 2559: 529) โดยผู้เขียนเริ่มใช้เฟซบุ๊กตั้งแต่ราวปลายปี 2554 ในชื่อ 

Kusuma Raksamani นอกจากจะมีไว้เพื่อสื่อสารถึงมิตรสหายและลูกศิษย์แล้ว  การตั้งสถานะ (status) ของ 

ผู้เขียนยังถือเป็นการแบ่งปันความรู้ทางวิชาการด้วย เรื่องที่นำ�มาตั้งสถานะมีที่มาจากหลายแหล่ง อาทิ 

การทำ�งาน การเป็นวิทยากร การประชุมวิชาการ การสอน ตลอดจนความคิดเห็นที่มีต่อสิ่งรอบตัว  

การต้ังประเด็นคำ�ถามให้เพื่อนในเฟซบุ๊กมาร่วมอภิปราย แสดงความคิดเห็น โดยผู้รวบรวมและเรียบเรียง

ได้จัดแบ่งสถานะต่าง ๆ เป็นประเด็นหลักสามประเด็น ได้แก่ ข้อคิดเรื่องภาษา ข้อคิดเรื่องวรรณคดี และ

ข้อคิดเรื่องท่ัวไป ข้อมูลท่ีผู้เขียนสื่อสารผ่านสถานะเฟซบุ๊กนอกจากจะเป็นความรู้อันประเทืองปัญญา

แล้ว ยังเป็นเสมือนพื้นที่แลกเปลี่ยนความรู้ ความคิดให้แก่ผู้อ่านและผู้ร่วมแสดงความคิดเห็นอีกด้วย 
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	 “กุสุมา 72” เป็นบทความอัตชีวประวัติของผู้เขียน ใจความบอกเล่าเรื่องภูมิลำ�เนา ครอบครัว 

การศึกษา การทำ�งาน ประสบการณ์ชีวิตของผู้เขียน โดยเฉพาะประสบการณ์ในวงวิชาการด้านภาษา

และวรรณคดี ท่ีบ่มเพาะและส่ังสมมาจนอายุเข้าสู่ปีที่  72 ถือเป็นแบบอย่างที่มีแง่งามให้แก่ผู้อ่าน 

ทุกเพศทุกวัย ช่วงท้ายของอัตชีวประวัตินี้ ผู้เขียนได้กล่าวไว้ว่า “ความสำ�เร็จในชีวิตไม่ได้เกิดจากตัวเรา 

คนเดียว ทั้งพ่อ แม่ พี่น้อง ญาติ ผู้อาวุโส ครู ศิษย์ เพื่อนเรียน เพ่ือนร่วมงาน และคนในครอบครัว ล้วน

มีส่วนช่วยทั้งสิ้น เป็นความปลาบปล้ืมและความระลึกในคุณข้อนี้อยู่ เสมอ และท่ีไม่เคยลืมเลยก็คือ 

ความสุขความสำ�เร็จในชีวิตมีได้ด้วยความโปรดปรานจากพระผู้เป็นเจ้าโดยแท้จริง” (Raksamani, 2559:  

608)   

	 “ภูมิเลขา” เป็นข้อมูลสรุปที่นำ�เสนอให้ทราบว่าข้อเขียน บทความแต่ละหัวข้อ แต่ละเร่ืองดังที ่

นำ�เสนอข้างต้นนี้ ได้เผยแพร่ในลักษณะใดบ้าง เช่น เป็นบทความวิชาการ บทความประกอบการบรรยาย 

สัมมนา บทความจากการประชุมวิชาการ 

สรุป 
	 สาระความรู้ต่าง ๆ ที่ กุสุมา รักษมณี ได้ถ่ายทอดใน กุสุมาวรรณนา 6: วิวิธวารประพันธ์ ได้

ให้ข้อความรู้ด้านภาษาและวรรณคดีไทย ให้แนวปฏิบัติในฐานะผู้ศึกษา วิเคราะห์ วิจัย รวมถึงการเป็น 

ผู้สอนในศาสตร์ดังกล่าวให้แตกฉานลุ่มลึก ซึ่งต้องเริ่มจากความใคร่รู้ การตั้งคำ�ถาม และหาคำ�ตอบอย่างมี

ระบบ ข้ันตอน ข้อเขียนท่ีประมวลและเรียบเรียงอันมาจากการแลกเปลี่ยนข้อความรู้ในสื่อออนไลน์อย่าง 

เฟซบุ๊กของผู้เขียน สะท้อนว่านักวิชาการ ผู้สอน หรือผู้ที่อยู่ในแวดวงการศึกษา ต้องปรับตนให้ทันกับรูปแบบ 

การสื่อสารในยุคปัจจุบัน ให้ผู้อ่านที่แม้จะอยู่ใกล้หรือไกลกัน สามารถเข้าถึงและได้ข้อความรู้ที่ผู้เขียนต้องการ

สื่อสารได้ส่งผ่านสื่อออนไลน์ “เพื่อไม่ให้ความรู้สูญไปกับตัว” ดังท่ีผู้เขียนได้กล่าวถึงพระยาอนุมานราชธน 

ในฐานะผู้ เป็นคลังปัญญาและเป็นแบบอย่างในการเป็นผู้สอนที่พร้อมถ่ายทอดวิชาความรู้แก่ผู้ ใฝ่รู้   

ใฝ่ถาม 

	 กสุมุาวรรณนา 6: วิวิธวารประพนัธ์ จึงเปน็หนงัสือท่ีผู้ทีอ่ยูใ่นแวดวงวิชาการดา้นภาษาและวรรณคดี

ไทย ทั้งนักวิชาการ ผู้สอน ผู้เรียน ควรได้ศึกษา เพื่อเพิ่มพูนความรู้ ได้แนวปฏิบัติและแนวคิดต่าง ๆ ที่ปรากฏ

ทัง้ทางตรงและทางออ้มมาปรบัใช ้ใหป้ระเทืองความคิด ปัญญา เสรมิสร้างทศันคตอัินดตีอ่การศกึษาภาษาและ

วรรณคดี รวมถึงการดำ�เนินชีวิตของตนเองต่อไป  
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